Introduction

Cantonese is the mother tongue of large proportion of Hong Kong’s Chinese population (we simply use “Hong Kong people” specifying the Hong Kong Chinese population below). Cantonese has been widely used in radio programs, TV news broadcasts, popular songs, mass advertising, and so on. It is closed to Hong Kong people. As we would like to know more about our mother language, we investigate a specific phenomenon of Cantonese.

There are several phenomena of Cantonese in Hong Kong. All the phenomena involve uses of Cantonese syllables, tones, and words. One of the phenomena is phonetic variation and sound change. We are going to study more on this topic.

The phenomenon of phonetic variation and sound change is present in Cantonese language, it is the same case as any language. It has been observed that the phenomenon is common in Hong Kong society. Variation and change influence consonants and syllabics, vowel and tones. Our study focuses on mergers of initial consonants, final consonants, and the nasal syllabics.

The phenomenon we concentrated is colloquially called the ‘lazy pronunciation’ in Hong Kong. It has been suggested that variation and change relate to:

(i) The movements of the vocal organ in the human vocal tract, and 

(ii) The social characteristics of speaker and the social environments.

Our purpose is to discuss these two issues and to give recommendations to the development of Cantonese pronunciation in Hong Kong.

Basic knowledge of Cantonese pronunciation

Articulatory Phonetics

Scientific description and classification of speech sounds in world’s languages is known as phonetics. A branch of this study is articulatory phonetics. What the articulatory phonetics investigates is how speakers produce speech sounds of their languages.
According to the study of articulatory phonetics, sounds produced by human evolve movements of the vocal organs. First, the sounds are produced by the speaker expelling air from the lungs (do refer to Figure 1.1 below). The lung air passes up through the vocal cords, the pharynx (throat), and then out through the mouth or nose. As the lung air pushes through the closed vocal cords, it causes the vocal cords to vibrate and produce sounds. At the same time, the shape of the vocal tract is changed by movements of the tongue, lips, and teeth. Air flowing from the lungs in various ways due to the changing shape of the vocal tract controls the quality of the buzzing sounds. The combination of air flowing from the lungs with the sounds of the vocal cords creates the distinctive sounds of a language.
Sounds produced in the vocal tract are either oral or nasal.
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	Diagram 1 Human vocal tract. (Source: Modern Cantonese Phonology, page 2)


Cantonese Consonants and Vowels

The sound system of every language includes two main kinds of sounds, named consonants and vowels. A consonant is a sound formed by stopping the airflow through the mouth. The group of consonants is divided into initial and final. A vowel is a sound where air coming from the lungs is not blocked by the mouth or pharynx.

In Cantonese sound system, it comes up with 19 initial consonants, 7 final consonants and 9 principal vowels (do refer to Table 1 and Table 2 below). The consonants are separated into five groups according to manners of articulation. The symbols we used to represent consonants, vowels and tones are according to S. L. Wong (Year 1999). The symbols are relatively new where ancient Chinese had had this kind of system called fan qie (反切).
Table 1 Cantonese Initial and Final Consonants with Example.

	Manners of Articulation
	Initial consonants (example)
	Final consonants (example)

	1
	Stop
	
	
	
	
	
	
	
	
	p
	濕
	t
	實
	k
	食

	
	Unaspirated
	b
	爸
	d
	打
	g
	價
	gw
	瓜
	
	
	
	
	
	

	
	Aspirated
	p
	怕
	t
	他
	k
	卡
	kw
	誇
	
	
	
	
	
	

	2
	Nasal
	m
	麻
	n
	拿
	ng
	牙
	
	
	m
	膽
	n
	班
	ng
	功

	3
	Fricative
	f
	花
	s
	沙
	h
	霞
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	Affricate
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Unaspirated
	z
	咱
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Aspirated
	c
	茶
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	Approximant
	w
	娃
	l
	啦
	j
	也
	
	
	ｉ
	買
	
	
	
	


Table 2 Cantonese Vowels with Example.

	
	Vowels (example)

	1
	Long
	aa
	鴉
	oe
	靴
	eo
	出
	yu
	血
	
	

	2
	Short
	a
	不
	e
	誒
	i
	知
	o
	柯
	u
	夫


Cantonese Rimes

A syllable of Cantonese consists of an initial consonant and a final element so-called rime. There are three types of rimes:

1. Rimes corresponding to independent nuclear vowels 
2. Rimes corresponding to diphthongs, i.e., vowels plus semivowels

3. Rimes corresponding to vowels plus final consonants

Table 3 Cantonese Rimes with Example.

	Rimes (example)

	aa
	爸
	
	
	e
	謝
	i
	兒
	o
	火
	oe
	朵
	
	
	u
	古
	yu
	處
	
	

	aai
	大
	ai
	廢
	ei
	你
	
	
	oi
	在
	
	
	eoi
	女
	ui
	杯
	
	
	
	

	aau
	包
	au
	口
	eu
	掉
	iu
	了
	ou
	澳
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	aam
	男
	am
	心
	em
	舐
	im
	點
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	m
	唔

	aan
	山
	an
	人
	
	
	in
	田
	on
	
	
	
	eon
	春
	un
	本
	yun
	川
	
	

	aang
	冷
	ang
	曾
	eng
	病
	ing
	並
	ong
	方
	oeng
	場
	
	
	ung
	中
	
	
	ng
	五

	aap
	甲
	ap
	十
	ep
	夾
	ip
	葉
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	aat
	八
	at
	一
	
	
	it
	跌
	ot
	害
	
	
	eot
	喝
	ut
	血
	yut
	月
	
	

	aak
	百
	ak
	特
	ek
	呎
	ik
	的
	ok
	惡
	oek
	卓
	
	
	uk
	木
	
	
	
	


Cantonese Tones

There are six kinds of tones in Wong’s proposed system. In fact tones were divided into nine elements, according to traditional Chinese’s study. There are examples in Table 1.4.

Table 4 Examples of characters.

	Initial Consonant
	Vowel
	Final Consonant
	Tone

	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	w
	ai
	
	威
	毀
	餵
	維
	韋
	位

	d
	I
	ng
	丁
	頂
	錠
	
	
	定


Phonetic Variation and Sound Change

Variation between two sounds and the change of one sound to another are related to the standard Cantonese pronunciation which is referred to pronunciation stated in ancient Chinese written materials. Variation occurs among different speakers who use more than one pronunciation for the same word. Variation also occurs in the same speaker who says a word with different pronunciations at different times or in different social settings. Sound change means that a speaker consistently uses one sound instead of another. Variation and change affect consonants and vowels as well as tones. The variation and change of tones would not be discussed in this paper.

Initial Consonants 

1.
n- ~ l-, n- 
[image: image2.wmf]®

 l- : Variation or change of nasal and lateral.

An example naam4 男 ‘male, man’ and laam4 藍 ‘blue; indigo plant’, is a pair of such variation.

The nasal n is made by allowing air to flow out of the nose while stopping it in the mouth. The nasal l is pronounced with free passage of air past one or both sides of the tongue. When pronouncing the nasal n sound, the velum is lowered and the air stream is stopped in the oral cavity by the lips or tongue and air stream is stopped in the oral cavity by the lips or tongue, then the airflow is channelled through the nasal cavity and out the nose. More power is used in vocal organ to pronounce the nasal n than lateral l. That may be the reason why people trend to not distinguish the lateral l from the nasal n.

2.
ng- ~ 
[image: image3.wmf]f

-, ng- 
[image: image4.wmf]®
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- : Variation or change of velar nasal and zero-initial.
An example is that speakers say au5 instead of ngau5 藕 ‘lotus root’.
The initial ng is produced with the lips apart and the back of the tongue raised and touching the velum. Zero-initial (or
[image: image6.wmf]f

- initial) is used in reference to syllables which begin with vowels.

People favour 
[image: image7.wmf]f

- since they trend to let tongue down instead of to raise tongue.

	3.

	gw- ~ g-, gw- 
[image: image8.wmf]®

  g-, and
	:
	Variation or change of labialised and delabialised      velars before back round vowel o.

	
	kw- ~ k-, kw- 
[image: image9.wmf]®

  k-
	
	


For example, one hears speakers use gwo3 過 ‘pass through, go across’ instead of go3 個 ‘piece; single’; kong3 抗 ‘oppose, defy’ instead of kwong3 曠 ‘wide, broad; empty’.

Lips are rounded at same time back of tongue touches velum when speakers saying characters that involve initial gw- or kw-. Speakers would never say gaan1 奸 ‘crafty, villainous’ instead of gwaan1 關 ‘frontier pass’. It is related to the round vowel o involved. Rounding lips is needed when pronouncing vowel o when speakers pronounce gwok3. This do not involve in pronouncing gwaan1.

Since more power and time are required to maintain rounded lips when pronouncing gwo- and kwo-, people trend to abandon the initials gw and kw, and simply use the initials g and k instead.

Nasal Syllabics 

ng ~ m, ng 
[image: image10.wmf]®

 m : Variation or change of velars and bilabial nasal syllabics.

One example is that speakers typically pronounce m5 instead of ng5 午 ‘noon’.

The initials m and ng are nasal syllabic consonants. They are produced by humming, at the same time the vocal cords are vibrating. But the lips are closed for the initial m and the tongue in a lowered, neutral position while the back of the tongue is raised touching the velum for the initial ng, the velum is lowered to allow air to pass through the nose and for voicing to resonate in the nasal cavity. People prefer pronouncing m with the same reason as the variation or change of velar nasal and zero-initial.

Final Consonants

1.  -Vng ~ -Vn, -Vng 
[image: image11.wmf]®

 -Vn : Variation or change of velar nasal and dental final.

An example is the difference between laan5懶 ‘lazy’ and laang5 冷 ‘cold’.

Ways of pronouncing the finals n and ng are the same as that of the initial n and ng respectively.

2.  -Vk ~ -Vt, -Vk 
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 -Vt : Variation or change velar stop and dental or glottal stop.

A pair of pronunciations got1 杆 ‘pole’ and gok1 缸 ‘crock’ is an example to this kind of variation.

The back of the tongue has to be against the velum when pronouncing the final k, while tongue is moved towards the upper front teeth when pronouncing the final t. It would be more likely to have confusion when saying these two sounds.

There are some complicated examples, indeed they are based on the variations and changes above:

Table 5 More Examples on the Phonetic Variation and Sound Change.

	
	Variants

	ngaang6 硬 ‘hard, firm’
	ngaan6 雁 ‘wild goose’
	aang6
	aan6

	nung4 農 ‘farming, farmer’
	lung4 龍 ‘dragon’ 
	nun4
	lun4

	gwok3 國 ‘nation, country’
	gwot3
	gok3角 ‘horn; angle’
	got3 割‘cut, divide’


Variations do exist in some situations, especially uses of the characters. It will be mentioned later.

Methodology

Two sets of test were created; each of them contained three tasks with similar questions. One test (long test) consisted of 30 questions in total while another (short test) just consisted of 15 questions in total. The first two tasks are “Jumbled Sentence” and “Odd Man Out”; interviewees were asked to read answers out in Cantonese. For example, in the task of “Jumbled Sentence”, one of the questions was asking interviewees to rearrange order of phases as haang1 hau2 dei6 tit3 zaam6 noi6 jau5 mut5 jau6 hang4 sang1 ngan4 hong4 nei1坑口地鐵站內有沒有恆生銀行呢 ‘is there any branch of Hang Seng Bank inside Hang Hau MTR Station?’ (refer to Appendix I, Pronunciation Test). 

The purpose of setting these two tasks was not to inquire interviewees’ exactly correct answer. Their pronunciations were focused on. In the third task, interviews were asked to pronounce some characters we had chosen. Their knowledge in standard Cantonese pronunciation was examined. Twenty-five people and eighteen people had been requested to do our short test and long test respectively. Interview test was a main tool for our investigation. 
A questionnaire was also set. Its questions were more general; respondents were asked their experiences, feelings and attitudes towards standard Cantonese pronunciation. The phase used in the questionnaire was “correct pronunciation” instead of “standard pronunciation” because the two phases are the same in the view of general public. Both English and Chinese versions were prepared since not all respondents understand English. The questionnaire comprised 12 items (do refer to Appendix II, Questionnaire). Some questionnaires were sent through different media such as the Internet.
Totally 95 respondents, including 28 employed people, 7 secondary school students and 60 university students had completed our questionnaire. Among of them, there were 39 men and 56 women. The respondents also came from different occupations. Data from them was helpful to our study. Forty-three respondents had been tested by our short test or long test since they filled the questionnaire immediately after finishing tests. Other respondents mainly submitted completed questionnaire by email and web site (www.3q.com).

Observation had also been considered as a possible way for us to obtain more information on the study. Therefore observation was worked out on two pieces of news report which from Television Broadcasts Limited (TVB).

Results
Interview Test

It is observed that all interviewees did use variants instead of standard pronunciation. No matter in which age group, which gender, and what occupation, none of interviewees could pronounce all characters in the tests with standard pronunciation. But one could see that percentage of respondents using variants in short test was less than that in long test. Among all respondents, a female attendant demonstrated a good result for us. She did the short test, and was the only person who could pronounce all characters with standard pronunciation in Task Three. Also, in general, female respondents mastered standard pronunciation better than male respondents did.
It was found that a number of interviewees pronounced one character with standard pronunciation in one question while pronounced it in variant in another question. This was also found even in one question. Here we raise two examples. 

1.
The character gwok3 國 ‘country’ appeared twice in one question of Task One (Question 5 in Long Test, do refer to Appendix I) zung1gwok3 中國 ‘China’ and mei5gwok3 美國 ‘the United State’ correctly but failed in pronouncing.

2.
Interviewees were expected to pronounce cang4cang4dip6 層層疊 ‘Jenga’ (Question 4 in Long Test, Question 2 in Short Test). Some of them pronounced the first one cang4 but pronounced the second one as the variant can4.

Questionnaire

Vast majority had heard about the phenomenon of phonetic variation and sound change. More than 50% of respondents heard from their friends, teachers and TV programme while about one third of respondents heard from family members and radio programme.

Almost all respondents could give example(s) of character that people often mix up the standard pronunciation with its variant(s). Some of them wrote down the variants too. These revealed that respondents had basic knowledge on the phenomenon. It is also noticed that two respondents who worked in Language Centre could provide more information to the phenomenon.  

Over 60% of respondents said they would avoid using variants when they give a speech. About 40% of them would do so when speaking to someone who cares about standard Cantonese pronunciation. A male respondent pointed that he would do so when telling stories to children. However few respondents answered that they would never avoid using non-standard Cantonese pronunciation in any situation.

As respondents had heard the phenomenon from surroundings people and/or media, they usually had been encouraged to follow standard Cantonese pronunciation. Respondents were asked whether they had tried to make correction to their Cantonese pronunciation after learning the correct one. Approximately two third of respondents were positive. Nearly 10% of respondents had never learnt any standard Cantonese pronunciation.

Older family members and teachers influenced respondents’ Cantonese pronunciation the most while younger family members and younger friends influenced them the least.

The following results reflect the feelings and attitudes towards standard Cantonese pronunciation.
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Figure 1: Distribution of Respondents’ Answer to Question 9.

Question 9 asked respondents what they would do when encountering characters that they were not sure how to pronounce. Most of respondents answered that they would prefer requesting help from people around when they encountered some characters that they were not sure how to pronounce, but half of them would give up if the people they asked also did not know. Nearly one forth of respondents would check up from relevant materials. Some respondents would just keep the characters away.
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Question 10 asked respondents whether they would attend courses or seminars teaching Standard Cantonese pronunciation. Most of respondents were not sure whether they would attend or not, more than half of them would tend to attend. One forth of respondents would for sure say no way to attending such courses or seminars. Only a few respondents were interested in the courses or seminars.

It has been suggested that there were close relationships between Cantonese pronunciation and academic studies, and work. Almost 60% of respondents did agree with this point of view.
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14%

16%

70%

Yes, it should start from primary

school.

Yes, it should start from secondary

school.

No… bringing it to extracurricular�

activity is enough


Question 12 investigated respondents’ opinion on adding study of standard pronunciation as a subject in formal education. Over 80% percent of respondents thought that it was necessary to do so. Notably even some respondents answered that we did not have to bring this subject into the formal education, they did not object to bringing it to extracurricular.

Observation

Speeches from six people were observed from the two pieces of news reports. There were two news reporters, son of the owner of a shop, owner of another shop, a surveyor and Professor Ngok Ma Assistant Professor in Division of Social Science of HKUST.

The first news reporter mastered standard pronunciation in his speech. The second news reporter used variants instead of standard pronunciation for three characters. 

The son of the owner of a shop and the surveyor had demonstrated sound change of nasal and lateral, and velar nasal and zero-initial. The owner of another shop gave one sentence only, but there had been three characters that we concerned. The three characters were naan4難, gwo3過 and ne1呢. He pronounced these three characters in standard way. It was also noticed that the man was old, however no conclusion on the relationship between old aged people and standard pronunciation was drawn.

In the second piece of news report, an example was shown by Professor Ma, of which pronouncing one character with standard pronunciation somewhere in a speech but pronouncing the same character in variant somewhere in the same speech. To the character gwok3國 ‘nation, country’, he pronounced zung1gwok3 中國 ‘China’ but jat1gok3一角 ‘a edge’ instead of jat1gwok3一國 ‘one nation’.
Findings

Our results will then be further discussed in the view of sociolinguistics. Sociolinguistics is defined as the study of language in relation to society. It has become a part of courses at university level on study of language. 
Sociolinguistics investigates the possible relationships between uses of language and society. We now concentrate on relationships between the variation of Cantonese and Hong Kong society. 

Certain evidence, evidence among the world, was suggested that the variations of language speakers used probably reflect their age, gender, regional, social, or ethnic origin. Purpose of speech, way of pronunciation, choices of words, and even linguistics structure might influence and / or determine social structure. (Cited by Wardhaugh, 1998)

Among those possibilities, we attempt to determine how the phenomenon that we had found and observed correlate to gender, age and occupation, different situations, and also Hong Kong society nowadays.

Gender and Phonetic Variation

It is observed that female probably did master standard speech better than male did within our interview test. However the difference is not significant. According to Chambers (1995), some English pronunciation studies in various cities such as Norwich and Sydney gave similar results. And this finding is by no means new. It was made as early as 55 BC by Cicero in De Oratore (Cited by Chambers, 1995). It seems that not only does the male and female larynx relate to the phenomenon, but they roles in the society.

Age and Phonetic Variation

About ten years ago, people described proper Cantonese pronunciation as an old pronunciation while variants as a young pronunciation (He, 1995). It uncapped that there were sharp different in the use of proper Cantonese pronunciation between younger speakers and older speakers, more precisely between those speakers under 45 and those over 45. It was suggested that young speakers were influenced by vary channel, and they were active so that they spoke faster than older speakers did. These two possibilities explained why young people used variants more frequently. Some people thought learning proper pronunciation was behind the times (Chambers, 1995).
The case is not the same as our results. We found from those interviewees that there was unapparent difference in frequency of using variants among various age groups. It would be explained as follows:

The maximum age of our interviewees was around 50. There was no datum from the aged over 60 whose were “over 45” ten years ago. We could not verify the previous findings from linguists.

New generations studied Cantonese pronunciation mainly from middle-aged people. It is because in general children live with parents, no long with grandparents; children learn more things, certainly included Cantonese pronunciation, from parents than grandparents. Thus our results do not reveal sharp difference between any two age groups.

Occupation and Phonetic Variation

It is observed that there is an evident relationship between speakers’ occupation and their Cantonese pronunciation. People whose work does not require them to give Cantonese speeches or presentations to the others would use variants more frequently then those who often have to speak to the public in their work do.
For example Cantonese news reporters, by observation, always pronounce in standard way while they are reporting news. On the other hand, other occupations require labours’ English communication and require less open Cantonese speech. This kind of workers is often incautious on pronouncing Cantonese.
However there is an exceptional case. Hong Kong actors and singers have to perform to the public, but some of them, even most of them ignore the significance of standard Cantonese pronunciation when they perform. Sometimes we might hear comments on several popular singers’ Cantonese pronunciation.
To Hong Kong students, most of them are learning subjects in English. Hong Kong students generally think that they do not have to concern about standard pronunciation so much.

We may draw a conclusion that the use of variant of Cantonese highly depends on property of work or study.

Phonetic variation in different situations

From our results, occupancy of variants in Tasks 1 and 2 of interview test is more than that in Task 3. In Tasks 1 and 2, interviewees could not notice the purpose of our questions. They thought about the answers and read them out simultaneously. They just concentrated correctness of the answers while we only focused on their pronunciation of some chosen words. Both parts imitated informal speech especially usual conversation in daily life. In Task 3, the situation imitated was formal speech such as oral examination and open speech. It is observed that interviewees read more carefully in this part.
Each interviewee demonstrated many things that we had expected. There was great contrast between the two situations. In informal speech, speakers might forget paying attention on the pronunciation of each word. Furthermore it was observed that some interviewees, especially teenagers, spoke very quickly in the first two tasks of our test while they slowed down in the third task. Reason is that people trend to ignore their pronunciation if no one asks them to do so. While someone requested them to master standard pronunciation, they could do so, provided that they had already known standard pronunciation.
As mentioned in Results, an attendant and a technician could pronounce exactly the standard Cantonese pronunciation in Task 3. The attendant chatted with us after she completed the test and the questionnaire. She also realise there was difference between prepared speech and non-prepared speech.

Correlated to Hong Kong society

Hong Kong had been a colony and become an international city. English language was widespread in Hong Kong. As a result, the languages mainly used in Hong Kong are Cantonese, written Chinese and English. English tends to dominate the written language Hong Kong people used. The use of Cantonese and Chinese, and the use of English have been mixed (Gibbons, 1987). Cantonese-English code-mixing is a feature of the speech repertoire of Hong Kong Cantonese, variation of English in Hong Kong is also common, and we would not discuss this issue here. 

In addition, Hong Kong people believe that they are familiar with mother tongue; they may also believe that English is more important than Cantonese as Hong Kong is an international city. Therefore it has become a tendency for people generally to put more efforts on learning English than learning Cantonese. This could be verified by our questionnaire results.
A possible reason is that Hong Kong people require work efficiency any time, they speak very fast and however sometimes cannot entirely control the vocal organ.
It was also noticed that there is a relatively significant result obtained from our questionnaire. Respondents, in case encountered pronunciation that they did not know, would prefer asking people around than checking up from relative materials. If they have asked someone whose pronunciation is not standard, they would learn the variants. Thus they used variants instead of standard pronunciation in daily life. This incidence was affecting new generations deeply because they learn much information from adults. At the same time, elderly who persists pronouncing in standard way may pass away, or as the above-mentioned point, new generations may have less chance to study standard Cantonese pronunciation from elderly. These would result in the broad use of variants.
Besides the general reasons, personal experience is also a possibility influencing their Cantonese pronunciation. However it is much more complicated and would not be discussed here.
From our results, it is also noticed that teenagers aged over twenty have already heard about the phenomenon of phonetic variation in Cantonese. It is suggested that people elder than twenty were influenced by Radio Television Hong Kong’s television programmes, so-called the 《群星匯正音》. It broadcast on 8 August to 3 September1994. (He, 1995) Purpose of the programme was to straighten the problem of massive use of variants in Hong Kong. The characters in the programme were mainly popular stars. People might be influenced by star effect. They have noticed the issue and spread it out in recent years. Some of them would also like to change their habits of pronouncing Cantonese. However it was only a part of people in Hong Kong, the problem did not change so much.
It might be that a group of people has been learnt about the existence of the phenomenon in the society. They spread out the information to the general public. It is easily for us to see that various materials such as textbooks, reference books, and articles on the Internet have been published, and some relevant courses have been established by Chinese University and the Cantonese Language Association separately.
From our result, the phenomenon of phonetic variation and sound change depends on our society, occupation of speakers and different situations, but depends less on gender and age.

Recommendation

As a view of sociolinguistics, use of variants is a common phenomenon of every language. Take an example of the word ‘singing’ in English, its standard pronunciation is /'sıŋıŋ/, but British usually pronunciation it as /'sıŋın/, as /'sının/ when singing songs. (The phonetic symbols here follow the Kenyon and Knott system.)

The variation that does not agree with the standard has nothing to do with correctness or superiority (Gerfen). In other word, the standard pronunciation should not be viewed as the proper way to speak the language; variety of language is not the same as improper pronunciation (Hudson, 1996).

Hong Kong people often describe such variants we considered as lazy pronunciation. Even some linguists, actually the orthoepist, persist attempting to ‘correct’ all Hong Kong people’s non-standard pronunciation. They indeed misunderstand and falsify the purpose of using language. Fundamental purpose of using language, no matter written or spoken, is to communicate with people. Speech helps transfer messages and express ideas. It is adequate to the purpose if people do understand what a speech means even it contains variants pronunciation. Therefore it is not a must for us to encourage others, especially adults, following standard pronunciations.

However it sometimes makes others confused if one does not master standard pronunciations. Here is an example, to pronounce 孟子娘 (maang6 zi2 noeng4), which means Mengzi’s mother (Mengzi was an Chinese Confucian philosopher), the first character’s final consonant ng and the third character’s initial consonants n have to be noticed; if both characters are pronounced as their variants, the whole phase will become ‘maan6 zi2 loeng4’, in Chinese 萬子良, which is the name of a Hong Kong actor. The original meaning actually changes very much. We recommend that the use of variants should be avoided in such case in order to distinguish different meanings.

Thus we suggest that it is necessary for us to seriously teach children all standard pronunciations. All parents and educators have to be careful with their Cantonese pronunciation when they are teaching children. Teaching children standard Cantonese pronunciation has not to be lax. Otherwise some Cantonese syllables may lose through phonetic variation and change, and meanings of some speech may be ambiguous. In other words, standard Cantonese pronunciation study has to be promoted to family education, and in primary and secondary schools. It is not necessary to do so in kindergarten stage since children’s vocal organs have not well developed when they are too small. Furthermore, there can be more amateur Cantonese pronunciation courses for adults and university students. The field of standard pronunciation may appeal to some Hong Kong people.
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Appendix I --- Pronunciation Tests
Long Test
Task One： Jumbled Sentence.

1. 至 / 擴展 / 大江 / 業務 / 將 / 南北 / 老細
2. 到 / 買 / 你 / 百佳 / 蘋果 / 請 / 五個
3. 沒有 / 內 / 坑口 / 呢 / 恆生銀行 / 有 / 地鐵站
4. 玩 / 層層疊 / 與 / 外甥們 / 舅舅
5. 大使館 / 中國 / 了 / 美國 / 轟炸 / 戰機
6. 和 / 到 / 家人 / 曾經 / 過 / 旅遊 / 伊拉克 / 我
7. 過年 / 廣州 / 返 / 吃 / 團年飯 / 我們
8. 耕作 / 每天 / 勤勞的 / 努力地 / 農民
9. 皆是 / 孟子 / 中國 / 著名的 / 墨子 / 思想家 / 和
10. 奶茶 / 牛腩麵 / 午餐 / 送 / 有 / 咖啡 / 或
Task Two: Odd Man Out.
1. 牙齒    牙線    牙刷    牙膏

2. 直      豎      縱      橫

3. 廣      闊      窄      寬

4. 假      行      你      仁

5. 二      女      人      十

6. 溫暖    寒冷    酷熱    炎熱
7. 日光    月光    燈光    燭光 
8. 大麥    麥包    麥芽糖  麥皮
Task Three: Reading Characters.
1. 陳述   層次

2. 魚缸   魚杆

3. 眼睛

4. 盟友   聞名

5. 直覺   國家

6. 旺角   杯葛

7. 了解   小鳥

8. 藍球   南瓜

9. 抗拒   礦場

10. 貝殼   口渴

11. 海岸
12. 檸檬   鈴聲
Short Test

Task One： Jumbled Sentence.

1. 到 / 買 / 你 / 坑口的 / 百佳 / 蘋果 / 請 / 五個
2. 玩 / 責備 / 外甥 / 的 / 正在 / 我 / 層層疊
3. 皆是 / 孟子 / 中國 / 著名的 / 墨子 / 思想家 / 和
4. 奶茶 / 牛腩麵 / 午餐 / 送 / 有 / 檸茶 / 或
Task Two: Odd Man Out.
1. 牙齒    牙線    牙刷    牙膏

2. 溫暖    寒冷    酷熱    炎熱
3. 日光    月光    燈光    燭光
4. 大麥    麥包    麥芽糖  麥皮
Task Three: Reading Characters.
1. 眼睛

2. 魚缸   魚杆

3. 直覺   國家

4. 旺角   杯葛

5. 了解   小鳥

6. 抗拒   礦場
貝殼   口渴

7. Appendix II --- Questionnaire

Cantonese Pronunciation Survey

This survey is conducted by a group of students who are carrying out research into the phenomenon of phonetic variation and sound change of Cantonese. The study focuses on the variation which is colloquially called the ‘lazy pronunciation’ in Hong Kong. The results will help to provide an understanding of the phenomenon. Please fill out this questionnaire. 

Please tick the box (es). 

1. Have you ever heard about the phenomenon of lazy pronunciation before? (If answer is ‘no’, please go to No. 5.)

Yes.

No.

2. How did you know the phenomenon? (Please tick as many as apply.)

Family Members

Friends

Teachers

Published Materials

Radio Programme

TV Programme

Other (Please specify: _____________________________________)

3. Could you give some examples of the words people often make lazy pronunciation.

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________________________

4. Which of the following situation(s) would you avoid lazy pronunciation? (Please tick as many as apply.)

Giving a speech

Speaking to anybody

Speaking to somebody who cares about proper Cantonese pronunciation

Reading

Singing

I do never avoid lazy pronunciation

Other (Please specify: _________________________________________)

5. Have you ever been encouraged to follow the standard Cantonese pronunciation?

Yes.

No.

6. Have you ever tried to make corrections to your Cantonese pronunciation after learnt the correct one?

Yes.

No.

I’ve never learnt any correct Cantonese pronunciation.

7. You learn Cantonese pronunciation from different sources in daily life. Please prioritise the items in ascending order, viz. 1 for the most important influence, followed by 2, 3, 4, and so on; you may put a cross for the item(s) being not applicable.

____ Older Family Members

____ Younger Family Members

____ Older Friends

____ Peers

____ Younger Friends

____ Teachers

____ Radio

____ Television

8. Do you care about your / others’ Cantonese pronunciation in daily conversation?

I pay serious attention to my pronunciation only.

I notice others’ pronunciation only.

Both of above.

I never care about the Cantonese pronunciation.

9. Which do you usually do when you encounter some words that you are not sure how to pronounce?

Check up from dictionaries, glossaries, textbook, etc.

Ask someone until you get the pronunciation.

Ask some people – if they don’t know, then give up.



Just leave the words.



Other (Please specify: _____________________________________)

10. If there were open courses / seminars teaching correct Cantonese pronunciation, would you attend?

Yes, it would appeal to me.

Maybe, just like learning other language.

Probably not, Cantonese is relatively less important, I think.

Definitely no, it would waste my time.

Other (Please specify: _____________________________________)

11. How far do you agree with the following statements: 

(i) Studying correct Cantonese pronunciation is helpful to your academic studies.

(ii) Studying correct Cantonese pronunciation is helpful to your work.



Strongly Disagree

Disagree


Agree

 Strongly Agree

(i):


(ii):

12. Do you think it is necessary to add the study of the correct Cantonese pronunciation into the formal education?

Yes, it should start from primary school.

Yes, it should start from secondary school or later.

No…bringing it to an extracurricular activity is enough.

We don’t have to learn correct Cantonese pronunciation from school. (Reason: _________________________)
********************************************************************

Personal information

Gender: 

M / F

Age: 
under 21

 21-30

 31-40

 41-50

over 50

Highest educational Attainment: 


No formal education



Primary education

Secondary education



University education or above

Occupation: 


UST Student (Major: ______________)


Non-UST Student


UST Teaching Staff (Major: ______________)


UST Non-teaching Staff (Post: ______________)


Other (Please specify: _____________)

********************************************************************
Thank you for your co-operation.

Appendix III --- Result of Observation
16 March 2004, TVB News

李 燦 榮 （Mr. Lee, news reporter） ： 市 區 重 建 局 第 一 次 要 求 法 庭 出 動 執 達 吏 ， 引 用 收 回 土 地 條 例 收 返 深 水 福 榮 街 兩 個 項． ． ．重 建 項 目 兩 個 拒 絕 遷 出 的 商 鋪 。 市 建 局 指 兩 個 業 主 仍 然 可 以 同 政 府 商 討 賠 償 ge3 金 額 ， 周 兆 麟 報 導 。

周 兆 麟 (Mr. Chow, news reporter)： 法 庭 ge3 執 達 nei6 [吏, lei6] ， 以 及 大 批 保 安 人 員 ， 朝 早 到 福 榮 街 一 百 八 十 五 號 ， 收 返 ni1 兩 個 地 鋪 。 aan5 [眼, ngaan5] 見 ni1 個 情 景 ， 業 主 都 好 唔 捨 得 。 

馮 建 明 (Mr. Fung, son of the owner of one shop selling wheels) ： 「 點 解 daa1 ！ o5 [我, ngo5] 都 話o5 [我, ngo5]做 錯di1咩 ？ lei5 [你, nei5] 話 o5[我, ngo5] 經 營 不 善 ， 掙 落 人 dei6 一 身 債 ， 比 人 封 ！ 喂 ， o5[我, ngo5]  唔 係 ． ． ． 喂 ， o5[我, ngo5]  dei6  lin4[年, nin4]  lin4 [年, nin4] 有 錢 賺 。 haa3 ！ 好 簡 單 ， o5[我, ngo5]  dei6 用 自 己 勞 力 賺 錢 。 lei5[你, nei5] 睇 haa3做 taai1 ， haa6 mai6 先 ， 真 係 用 力 gaa3 ， 大 佬 ， 係 勞 力 lei4[呢, nei4] gaa3  dza3 ， o5 [我, ngo5]  dei6  唔 係 坐 hai2 度 收 錢 gaa3， 咁 點 解 要 咁 做 嗟 ， 點 解 要 咁 樣 對 o5 [我, ngo5]  dei6 呀 ? 」

梁 續 有 (Mr. Leung, owner of another shop selling Ginseng） ： 「 好 難 過 o1 ， haa3 ， hai2  呢 度 呀 幾 s-hap6 年 。 」

周 ： li1 兩 個 分 別 賣 車 taai1 同 埋 參 茸 ge3 鋪 位 ， 每 個 實 用 面 積 連 閣 樓 大 約 係 二 百 平 方 呎 左 右 ， 兩 個 業 主 合 共 要 求 市 建 局 賠 償 過 億 元 ， 而 政 府 開 出 的 賠 償 價 就 係 合 共 二 百 一 十 幾 萬 。 法 庭 舊 年 裁 定 兩 名 業 主 敗 訴 。 市 區 重 建 局 話  heoi5[佢, keoi5]  dei6 同 lei1 兩 間 鋪 ge3 業 主 傾 zo2  seng4 兩 年 ， 咁 但 係 都 唔 能 夠 就 賠 償 ge3 金 額 達 成 共 識 ， 所 以 今 次 先 至 要 求 法 庭 出 動 執 達 吏 幫 佢 dei6 去 收 鋪 。 有 測 量 師 就 指 ， 政 府 ge3 出 價 合 理 。

彭 兆 基 (Mr. Pang, a surveyor） ： 個 區 份 lei4 [呢, nei4] 講 ， 個 鋪 位 le1[呢nei1] 都 比 較 上 個 位 置 le1[呢nei1] 都 係 比 較 上 係 ． ． ． saau3 為 差 些 少 ， 比 二 三 線 鋪 位 lai4  gaa3 ， dyun3 呎 計 lai4 講 le1[呢, nei1] ， 所 出 個 價 錢 接 近 一 萬 蚊 呎 gaa3 喇 ； 咁 我 覺 得 lai4 講 以 舊 lin4[年, nin4] 時 某 段 時 間(gaan1) gaa3 ． ． aa6 ．． aa6 ． ． 市 況 lai4 講 le1[呢, ne1] ， lei1[呢, nei1] 個 價 錢 都 反 映 到 當 時 ge3 市 價 ge2．．． 應 該 就。

周 ： heoi5[佢, keoi6] 又 話 ， 就 算 樓 市 上 升 ， ni1 兩 個 鋪 位 ge3 收 購 價 都 無 間 升 太 多 ， 無 錢 電 視 記 者 周 兆 麟 報 導 。

4 April 2004, TVB news

馬嶽 (Mr. Ma Ngok, Assistant Professor in Division of Social Science of HKUST) ：比 起 之 前 go2  di1  ge3 比 較 生 活 化 廣 告 lai4 講 le1[呢] ，咁 ji1 輯 呢 明 顯 官 方 ge3 意 識 重 zo2 ， 同 埋 就 比 較 強 調 zo2 中 國 ge3 因 素， 相 信 le1[呢, ne1] 其 實 le1[呢, ne1] 有 少 少 用 意 le1[呢, ne1] ， 就 想 回 應 番 本 地 可 能 親 中 人 士 或 者 一 di1 人 大 政 協 覺 得 laa1 就 話 基 本 法 ge3 基 本 ze1 係 有 關 一 gok3[國, gwok3]  ge3 宣 傳 教 育 唔 足 夠 ge3 呢 方 面 ge3  ji1 個 壓 力 。









PAGE  
2

_1144746665.unknown

_1144790490.xls
Chart1

		22		30		30		14		1



Check up from dictionaries, glossaries, textbook

Ask someone until you get the pronunciation

Ask some people – if they don’t know, then give up

Just leave the words

Other



Sheet1

		

		Check up from dictionaries, glossaries, textbook		22

		Ask someone until you get the pronunciation		30

		Ask some people – if they don’t know, then give up		30

		Just leave the words		14

		Other		1





Sheet1

		0		0		0		0		0



Check up from dictionaries, glossaries, textbook

Ask someone until you get the pronunciation

Ask some people – if they don’t know, then give up

Just leave the words

Other

Figure 1. Which do you usually do when you encounter  some words that you are not sure how to pronounce?
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Figure 3: Distribution of Respondents' Answer to Question 12.
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Figure 2: Distrubution of Respondents Answer to Question 10.



Sheet1

		

		Check up from dictionaries, glossaries, textbook		22

		Ask someone until you get the pronunciation		28

		Ask some people – if they don’t know, then give up		28

		Just leave the words		14

		Other		1

		Other		7

		Definitely no, it would waste my time		21

		Probably not, Cantonese is relatively less important, I think		23

		Maybe, just like learning other language		31

		Yes, it would appeal to me		7





Sheet1

		22		28		28		14		1



Check up from dictionaries, glossaries, textbook

Ask someone until you get the pronunciation

Ask some people – if they don’t know, then give up

Just leave the words

Other
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Figure 2. If there were open courses / seminars teaching correct Cantonese pronunciation, would you attend?
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